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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 3298/80 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 18ης Δεκεμβρίου 1980

περί προσαρμογής, κατόπιν τής προσχωρήσεως τής Ελληνικής Δημοκρατίας στίς Ευρωπαϊ­
κές Κοινότητες , τών κανονισμών (ΕΟΚ) άριθ. 223/77, 2783/79, 2784/79, 3034/79 , 3035/79 ,

3039/79 καί 37/80 πού άφοροΰν διατάξεις τελωνειακής νομοθεσίας

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητος ,

τήν πράξη προσχωρήσεως τής ΈλλάδοςΟ), καί ιδίως
τό άρθρο 146 ,

Εκτιμώντας :

— κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 3034/79 τής Επιτροπής
τής 20ής Δεκεμβρίου 1979 περί καθορισμού τών
όρων υπαγωγής τών νωπών έπιτραπεζίων σταφυλών
τής ποικιλίας Empereur («Vitis vinifera c . v .») στή
διάκριση 08.04 A I α) 1 τού Κοινού Δασμολογίου (6)

— κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 3035/79 τής ' Επιτροπής
τής 20ής Δεκεμβρίου 1979 περί καθορισμού τών
όρων υπαγωγής τών καπνών « flue cured» τού τύπου
Virginia , « light air cured» τού τύπου Maryland καί τών
καπνών « fire cured» στή διάκριση 24.01 A τού Κοι­
νού Δασμολογίου ( 7), όπως τροποποιήθηκε άπό τόν
κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 1466/80 τής Επιτροπής τής
9.6.1980 (8)

— κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 3039/79 τής ' Επιτροπής
τής 21ης Δεκεμβρίου 1979 περί καθορισμού τών
όρων ύπαγωγής τού φυσικού νιτρικού νατρίου καί
του φυσικού νιτρικού καλιονατρίου άντιστοίχως
στίς διακρίσεις 31.02 A καί 31.05 A III α) τού Κοι­
νού Δασμολογίου (9)

— κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 37/80 τής ' Επιτροπής τής
9ης ' Ιανουαρίου 1980 περί καθορισμού τών μέτρων
εφαρμογής τού συστήματος πιστοποιητικών κατα­
γωγής πού προβλέπεται στά πλαίσια τής διεθνούς
συμφωνίας τού 1976 γιά τόν καφέ , όταν ισχύουν οί
ποσοστώσεις (10)·

ότι ή Ελλάδα προσχωρεί στίς Εύρωπαϊκές Κοινότητες

ότι ορισμένες κοινοτικές πράξεις πού θεσπίστηκαν
μετά τήν υπογραφή τής πράξεως προσχωρήσεως περι­
λαμβάνουν διατάξεις στίς όποιες υπάρχουν ενδείξεις
σέ όλες τίς επίσημες γλώσσες τής Κοινότητος - ότι
πρέπει κατά συνέπεια νά πραγματοποιηθούν οί προ­
σαρμογές πού άποσκοπούν στήν εισαγωγή τού ελληνι­
κού κειμένου τών άνωτέρω ένδείξεων στούς έξής κανο­
νισμούς :

— κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 223/77 τής ' Επιτροπής
τής 22ας Δεκεμβρίου 1976 περί τών διατάξεων ε­
φαρμογής , ως καί τών μέτρων απλουστεύσεως
τού καθεστώτος τής κοινοτικής διαμετακομίσε­
ως^), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τόν κα­
νονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 902/80 τής Επιτροπής :ής
14.4 . 1980 (3)

— κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 2783/79 τής 'Επιτροπής
τής 12ης Δεκεμβρίου 1979 περί καθορισμού τών
διατάξεων εφαρμογής τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ .
1028/79 τού Συμβουλίου «περί τής άτελούς ώς πρός
τούς δασμούς τού Κοινού Δασμολογίου εισαγωγής
άντικειμένων προοριζομένων γιά τούς άναπή­
ρους» (4)

— κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 2784/79 τής Επιτροπής
τής 12ης Δεκεμβρίου 1979 περί καθορισμού τών
διατάξεων εφαρμογής τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ .
1798/ 75 τού Συμβουλίου «περί τής άτελούς ώς πρός
τούς δασμούς τού Κοινού Δασμολογίου εισαγωγής
άντικειμένων εκπαιδευτικού , έπιστημονικού ή
μορφωτικού χαρακτήρα» (5)

τήν 1η Ιανουαρίου 1981 ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

"Αρθρο 1

Οί κατωτέρω κανονισμοί προσαρμόζονται ώς άκολού­
θως :

1 . Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 223/77 :

α) Τό άρθρο 13α συμπληρώνεται ώς έξής :
— στήν παράγραφο 4 δεύτερο εδάφιο προστίθε­

ται στήν ελληνική γλώσσα ή ενδειξη :

O ΕΕ άριθ . N 291 τής 19.11.1979, σ . 17 .
( 2) EE άριθ . N 38 τής 9.2.1977, σ . 20 .

Π ΕΕ άριθ . N 341 τής 31.12.1979 , σ . 20 .
C) ΕΕ άριθ . N 341 τής 31.12.1979, σ . 26 .
(8 ) ΕΕ άριθ . N 146 τής 12.6.1980, σ . 15 .
C) ΕΕ άριθ . N 341 τής 31.12.1979 , σ . 46 καί ΕΕ άριθ . N 132(3) ΕΕ άριθ . N 97 τής 15.4.1980, σ . 20 .

(4 ) ΕΕ άριθ . N 318 τής 13.12.1979, σ . 27 .
(5 ) ΕΕ άριθ . N 318 τής 13.12.1979, σ . 32 .

τής 29.5.1980, σ . 31 .
( 10) ΕΕ άριθ . N 6 τής 10.1.1980, σ . 13 .
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Στό παράρτημα I προστίθενται στην ελληνική
γλώσσα οί ενδείξεις :

«— 'Απόσπασμα του αντιτύπου ελέγχου : .. .
..(άριθμός , ήμερομηνία , Τελωνείο καί
χώρα εκδόσεως)»

— στήν παράγραφο 5 προστίθεται στήν έλλη­
νική γλώσσα ή ενδειξη :

1 . Αποστολεύς
2 . 'Αριθμός
3 .

«— (άριθμός) εκδοθέντα άποσπάσματα -
4 . Παραλήπτης
5 . ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΟΙΟΤΗΤΟΣ
6 . Αιμήν φορτώσεωςσυνημμένα άντίγραφα»

θ) Στό άρθρο 50ζ προστίθεται στήν έλληνική
γλώσσα ή ενδειξη :

7 . ΝΙΤΡΟΝ ΧΙΑΗΣ
8 . Πλοΐον
9 . Φορτωτική«Τελωνείο»

2 . Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 2783/79 :
10 . Σέ σάκκους

Σημεία
'Αριθμοί
Ποσότης
Χύμα

Στό άρθρο 2 παράγραφος 2 προστίθεται στήν έλλη­
νική γλώσσα ή ενδειξη :

«Ε'ίδη εισαγόμενα άτελώς, προοριζόμενα γιά άνα­
πήρους (UNESCO). ' Εφαρμογή τοϋ άρθρου 6 παρά­
γραφος 2 δεύτερο έδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ)
άριθ . 1028/79».

11 . Ποσότης σέ αριθμούς
12 . Ποσότης ολογράφως
13 . ΘΕΩΡΗΣΙΣ ΕΚΔΟΥΣΗΣ ΑΡΧΗΣ

Σφραγίς
'Υπογραφή

3 . Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 2784/79 :

Στό άρθρο 2 παράγραφος 2 προστίθεται στήν ελλη­
νική γλώσσα ή ενδειξη :

«Εϊδη εισαγόμενα άτελώς (UNESCO). ' Εφαρμογή
τοΰ άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ)
άριθ . 1798/75».

Βλέπε μετάφραση Νο 14
14 . Τό κρατικό εργαστήριο της υπηρεσίας ορυ­
χείων πιστοποιεί ότι τό ως άνω περιγραφόμενο
φορτίο νίτρου συνίσταται άπό :
— φυσικό νιτρικό νάτριο Χιλής περιεκτικότη­
τος σέ άζωτο μή ύπερθαινούσης 16,3% κατά
θάρος ,

— φυσικό νιτρικό καλιονάτριο Χιλής τό όποιο
άποτελειται άπό ενα φυσικό μίγμα νιτρικού
νατρίου καί νιτρικού καλίου (ή άναλογία τοΰ
τελευταίου αυτού στοιχείου δύναται νά φθά­
σει 44%) ολικής περιεκτικότητος σέ άζωτο
όχι άνωτέρας τοΰ 16,3% κατά θάρος , παρα­
σκευαζόμενο στή Χιλή καί λαμθανόιιενο διά
πλύσεως τοΰ ορυκτού τοΰ νίτρου κα/ιούμενο
«caliche» σέ υδατικό διάλυμα , άκολουθουμέ­
νης άπό μία κλασματική κρυστάλλωση διά
ψύξεως ή ηλιακής εξατμίσεως .

4 . Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 3034/79 :

( ) Διαγράψατε τή μή χρησιμοποιούμενη ενδειξη .
(2) Σέ μετρικούς τόννους .

Στό σημείο 13 τοΰ παραρτήματος I προστίθεται
στήν έλληνική γλώσσα ή ενδειξη :

«Βεβαιοΰται ότι τά περιγραφόμενα στό παρόν πι­
στοποιητικόν σταφύλια είναι φρέσκα έπιτραπέζια
σταφύλια της ποικιλίας "Empereur" (Vitis vinifera
c.v .)».

5 . Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 3035/79 :

Στό σημείο 12 τοΰ παραρτήματος I προστίθεται
στήν έλληνική γλώσσα ή ενδειξη :

«Βεθαιοΰται ότι ό περιγραφόμενος στό παρόν πι­
στοποιητικό καπνός είναι καπνός " flue cured" τύ­
που Virginia - καπνός " light air cured" τύπου Burley
(περιλαμβάνων τις ποικιλίες Burley) καπνός " light
air cured" τύπου Maryland - καπνός " fïre cured" (')
σύμφωνα μέ τήν έννοια τοΰ άρθρου 1 ( 2) τοΰ κανονι­
σμοΰ (ΕΟΚ) άριθ . 3035/79».

7 . Κανονισμος (ΕΟΚ) αριθ . 37/ 80:
Στό άρθρο 2 δεύτερο έδάφιο προστίθεται στήν ελ­
ληνική γλώσσα ή ενδειξη :
«— Διεθνής οργανισμός καφέ - πιστοποιητικό R
έπανεξαγωγής».

"Αρθρο 2
Ό παρών κανονισμός αρχίζει νά ισχύει άπό τήν 1η
' Ιανουαρίου 1981 .

Τό σημείο 1 υπό 6) τοΰ άρθρου 1 άρχίζει νά ισχύει άπό
τήν 1η ' Ιουλίου 1981 .6 . Κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 3039/79 ;

Ό παρών κανονισμός εϊναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σε κάθε
Κράτος Μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 18 Δεκεμβρίου 1980 .
Γιά τήν 'Επιτροπή
Étienne DAVIGNON

Μέλος της ' Επιτροπής


